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Annomauusn

T'epynananbable nepudpasbl MUPOKO PacIPOCTPAHEHB! B HCIIAHCKOM S3bIKE U 3aHHMAIOT 0c000€ MECTO B IpaM-
MaTHdecKkoi cucteMe s3bika. Hambomee yacToTHON B MX psiy sIBIsIeTCs epudpasa «estar + repyaaunii». Mcciaenosa-
TEeJIbCKUI HHTEpEC BBI3BIBAET MPOIECC BXOXKACHUS JaHHOU nepudpassl B aKTUBHOE yNOTpebiIeHHe, TO eCTh Ipolecca
€€ TpaMMaTUKaIN3ali1 B CPEAHEBEKOBBIN MEPHOJ PA3BUTHS HCIAHCKOTO SI3bIKA. AKTYadbHOCTh UCCIEIOBAHUS 00Y-
CIIOBJIEHAa OTCYTCTBHEM IIOJOOHOTO aHalM3a, OCHOBAaHHOTO Ha KOPIycaX MCTOPUYECKHX TEKCTOB, B OTE€UECTBEHHOM
nbepo-poManucTike. MaTtepraaMu UCCIIeIOBaHMS NOCITY KN TeKCThl XII-XV BB., oOHapyxeHHbIe B Kopmycax El
Corpus Diacrénico del Espafiol (CORDE) u Corpus del Espaifiol: Genre/Historical. IIpu momomu crpykTypHO-
JIMaXpOHHOTO METOJla aHaJIN3a MOCJIeIOBAaTeIFHO PaCCMaTPHBAIOTCSI HECKOJIBKO STANlOB IPaMMATHIECKOTO U JIEKCH-
YEeCKOT0 PaclIMpeHHs B yNOTPeOIEHUH UCCIeAyeMoil KOHCTPYKIUH. B mpomecce ucciie10BaHus BBISBICHO, YTO YKe
¢ XIII B. nepudpasza akTUBHO BHEAPSIETCS B CUCTEMY S3bIKa B Kau€CTBE IPaMMAaTHYECKH YCTOWYMBOTO IJIarOJILHOTO
COYETaHHs, a BIIOCIEACTBUHU 3HAUNTENBHO PACIIMPSAETCs ee JeKCHUYecKast U rpaMmaTriyeckast coueraeMocTs. K XV B.
rpaMMaTHKaIN3alus JOCTHIaeT MaKCUMyMa, M Hepupasa yXe HCIOJIB3YeTCs BO BCEX BO3MOXKHBIX BPEMEHAX U
HaKJIOHEHHSX TaK ke, KaK ¥ B COBPEMEHHOM SI3bIKe. BaXKHO OTMETUTH CEMaHTHKY IJIarojioB, BCTPAHBAIONIMXCS B CO-
cTaB TIepudpa3sl B KadecTBE IIOJIHO3HAYHBIX: 4Yalle BCETO B PAaCCMOTPEHHBIH CPETHEBEKOBBI MEPHON
B 3TOH MO3UIMU BCTPEUYAIOTCA TI1AroJibl, 0003HAYAIOMINE BOCIIPHATHE U YMCTBEHHYIO JeATeNbHOCTh. C aKIMOHaTbHON
TOYKH 3PEHHUS 3a4acTyl0 3TO Tiarossli-cocTosiHus. Cyfs Mo BCeMy, JUls COYETaHHs C TIarojoM-COCTOSHHEM estar
JPYTUM TJIaronaM HeoOXoAuMo OBUIO Takke 00najaTh CTATHBHBIMH XapaKTepHCTHKaMH. MIHTepecHo, YTo B HACTOS-
Imee BpeMsl, HAIPOTHB, CTATHBHBIC TJIATOJIBI HaMEHee YaCTOTHBI B COCTAaBE paccMaTpHBaeMoil nepudpasbl, ecnn
OpPHEHTHPOBATHCSI HAa aHAJIN3 TEKCTOB M3 KOPIIYCOB COBPEMEHHOI'O HCIIAHCKOTO sI3bIKa. Matepuaibl M pe3ysIbTaThl
CTaTb MOTYT OBITH HOJIE3HBI CIELHANINCTaM B O0JACTH MCTOPHYECKOH I'paMMATHKH HCIIAHCKOTO SI3bIKa, a TaKXkKe
HCCIIeI0BaTeNsIM TepyHINANbHBIX Tepudpas.

Knrwuesvie cnosa: epammamuxanuzayus, ucmopuyeckue KOpnycul, nepugpasa «estar + eepyHouily, cpeoHeseKosblil
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Abstract

Verbal periphrases with gerund occupy a special place in the grammatical system of Spanish. These constructions
are composed of an auxiliary verb in a conjugated form and a main verb in an impersonal form of gerund. Among
them, the most frequent is the periphrasis “estar + gerund”. Thus, the study of the process of its grammaticalization in
the medieval period of the Spanish language represents an exceptional interest. The relevance of the research is due to
the absence of such an analysis based on the corpora of historical texts in studies on Ibero-Romance linguistics
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written in Russian. The materials of the study are the texts of the XII-XV centuries taken from the Spanish corpora E/
Corpus Diacrénico del Espaiiol (CORDE) and Corpus del Espariol: Genre / Historical. The methods of grammatical,
semantic, and aspectual interpretation were used to analyse the found contexts. Several stages of grammatical and
lexical expansion in the use of the studied construction are consistently considered. It was revealed that since the XIII
century the periphrasis was actively introducing into the language system as a grammatically stable verb
combination. Subsequently its lexical and grammatical compatibility was significantly expanded. By the XV century,
grammaticalization reached its maximum and the periphrasis was already used in all possible tenses and moods, just
as in modern language. It is important to note that most often in the medieval period under consideration, verbs
semantically denoting perception and mental activity took the position of the main verb of the periphrasis. From an
actional point of view, these are often stative verbs. Apparently, in order to combine with the stative verb estar, other
verbs also needed to have stative characteristics. At present, on the contrary, stative verbs are the least frequent in the
position of the main verb of the periphrasis under consideration, according to analysis of texts from the corpus of
modern Spanish.
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Beenenne

['epynauansHbie iepupa3bl B HCIIAHCKOM SI3bIKE
NPE/ICTaBISIIOT  COOOH  0COOBIE TpaMMaTHYECKHE
CIMHCTBA — COYETAHUS BCIOMOTATEIBHOIO TJIaroiia
(manpumep, estar, ir, venir unu andar), obnaaaromie-
ro BceMH 0a30BBIMH I'PaMMATHYCCKUMHU XapaKTepH-
CTUKaMH (BpeMsi, JIMIO, YUCIIO, HAKIOHEHHE), HO
yTpaTHBLIETO JMOO PEAyLUPOBABIIEIO CBOE CEMaH-
THUYECKOE 3HA4YCHWe, M IIOJHO3HAYHOIO TIJIaroJa,
HECyLIeT0  OCHOBHYK  JICKCHMKO-CEMaHTHYECKYIO
Harpy3Ky U CTOSILEro B HeUHHUTHOI (opme repyH-
TS

HccnenoBanne mporecca rpaMMaTHKAIH3AIHN
HauboJsiee PaCIpPOCTPAHEHHOW TIepyHAUAIBHON Te-
pudpasbl HCHAHCKOTO s3bIKa «estar + repyHaAni»
MOXKHO CYHTATh aKTyaJbHBIM, MOCKOJBbKY B OTEYe-
CTBEHHOW HayKe OTCYTCTBYIOT MOJOOHBIC HCCIEI0-
BaHMs, OCHOBaHHbIC Ha MaTepuallaX HCTOPUYECKUX
koprycoB. CieayeTr TakKe OTMETHThb, YTO U3 BCEX
POMaHCKHUX $3bIKOB TepyHAMANIBHBIC Tepudpasbl
MOJIYYMJIM HAauOOJIbIIee Pa3BUTHE M PACIIPOCTPaHE-
HHE B HOEPO-POMAHCKOM moarpymne. B cBsi3u ¢ 3Tum
JIMAaXPOHMYECKUIl aHAIM3 CPEJHEBEKOBOTO COCTOS-
HHS MCIIAHCKOT'O $13bIKa M CTAHOBJICHUS] TPAMMaTHKH
nepudpas npu nepexoje U3 JAThIHU MPEACTABISET
UCCIIeIOBATEIBLCKHUI HHTEPEC.

MarepuaJj u METOABI
MarepuanaMu UCCICTOBAHUS TTOCTYKUIH HUCTO-
pHUYECKHE KOPIYChl HCHaHckoro si3bika El Corpus
Diacrénico del Espaiiol (CORDE)" u Corpus del
Espaiiol: Genre/Historical>. AGcomoTHO® 60Tb-
IIMHCTBO MPHUMEPOB JJIsT HACTOSAIICH CTaThbu OOHa-
PYXKEHO B JAHHBIX KOPITycaX, 32 MCKJIIOUCHHUEM He-

! https://corpus.rae.es/cordenet.htm
2 https://www.corpusdelespanol.org/hist-gen/

CKOJIBKHUX TIPUMEPOB U3 pabOThl MCHAHCKOM HCClie-
moarenbHUIBI A. Wibepwsr Sintaxis historica del
verbo espaiiol: las perifrasis medievales [1], cocra-
BUBIIICH I HAC, TOMHMO TPOYUX TEOPETUUCCKUX
paboT, OCHOBHYIO METOAOJIOTHUYECKYIO 0azy.

B wucchnemoBanMM UCHONB3yeTCS CTPYKTYPHO-
JUAXPOHHBIA METOJ] aHajau3a, MPEaNnoIararonuii
OTMOpYy HA KOHTEKCTHI, C [EJbIO BBISBICHUS UCTOPH-
YEeCKOTO PasBUTUS PACCMATPHUBAEMOTO TIIATOJILHOTO
COYETAHUS U €r0 TPaMMAaTHKATU3AIHH.

PesyabTaThl M 00cyxIeHIE

JnaxpoHndeckoe HCCIEIOBaHUE TpaMMaTHye-
CKUX KOHCTPYKIHMH MCIIAHCKOTO sI3bIKa HEOOXOANMO
HAyYaTh C «IIpeiKa» MCIAaHCKOro — JaThiHU. CrnenyeT
NPOKOMMEHTHPOBaTh OTMEYaeMoe B padoTe aMepH-
kaHCkux JuHrBUCTOB J[xk. Baiiou, P.Ilepkunca u
V. Tanploka NPOMCXOKACHHE  HPOrPECCHBHOIO
3HAUEHUs U3 3HAUCHUS HAXO0XIECHUS B IPOCTPAHCTBE
(CTaTUBHOTO TIOJOXCHUSI WK JBWKEHUsA) [2, ¢. 129—
133]. B GonbmIMHCTBE SI3BIKOB MHPa BCIIOMOTATENb-
HBIE T[JIaroJIbl, WCIOJb3yeMble Uil 0003HAuUCHHS
MIPOrPECCUBHOCTH, UMEIOT MMEHHO TaKyl IEpBHY-
HyI0 CeMaHTHKy. McciemoBaTenu MOAYEPKUBAIOT
cnenyroee: «/cnaHCKUM BcroMoOraTelabHBIM IUIa-
rojoM, o0Opa3ylouM MPOTrPEeCCUBHYIO0 KOHCTPYK-

3 COrnacHO MHOTOYMCICHHBIM MCCIEIOBAHHSM, HAIMCAH-
HBIM KaK Ha aHrIHHCcKoM ([2, 3, 4] u 11p.) WK Ha PyCCKOM SI3bIKEe

([5, c. 181—186; 6, c. 47-48] u Ap.) ¢ NIPHUBICYEHHEM UCTIAHCKO-
ro MaTepuaia, Tak ¥ Ha ucnanckoM si3bike ([7; 8, c. 1685, 1688,
1710, 1762] u np.), IO OTHONIICHHIO K KATCTOPUH ACTICKTA, BBHI-
paskaeMoil repyHIHaJIbHBIMU Nepupa3aMu, IPUMEHIETCS Tep-
MHH «IIporpeccuBy (progressive, progresivo). Takum obpasom, B
paMKax JaHHOH pabOTHI MBI MPUAEPKUBAEMCS OOILETIPUHATOTO,
TPaJULMOHHOTO TEPMHUHA U 00O3HAUaeM acCIeKTyaJbHOE 3Haue-
HUE, peannzyeMoe nepudpasoil «estar + repyHIHi», HCITAHCKIM
TPOTPECCUBOM.
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LIMIO C IPUYACTHEM HACTOSIIEIO BPEMEHH ', ABNISETCS
TJIaroi estar, KOTOPBIHA MPOUCXOANUT OT JATHHCKOTO
Stare, 03HAYAIOMIETO ‘CTOATH . OIHAKO K TOMY Bpe-
MEHH, KOTJIa Pa3BUJICSA MCIIAHCKMI TPOTrPEcCHB’, Be-
POSITHO, OT HAHHOTO CHEeNH(PUIECKOTr0 3HAYEHUS
estar TIPaKTUYECKN HUYEro He octajoch. C apyroit
CTOPOHBI, YHOTpeOJIeHne estar, B OTIMIUE OT JIPYTO-
T0 MCHAHCKOTO TJIAroia-CBSA3KHU Ser, COXpaHsAET He-
KOTOPBIE HIOAHCHI JIOKATUBHOM M NO3ULMOHHOU ce-
MaHTHKH, TIOCKOJIBKY UMEHHO estar BCeTAa HCIIONb-
3yeTcss g OOO3HAYeHHWS MECTOMOJOXKEHHS |
BPEMEHHbIX COCTOSHHI»® [2, ¢. 130].

CrnenmyeT OTMETHTb, YTO €Ile B KJIACCHYECKOMH, a
MO37HEE M B HAPOJIHOM JaTHIHU HAOIIOJAINCH Cove-
TaHUs TJIArOJIOB esse, Stare, ire W Sequi C TIPUYACTH-
eM Hacrosimero BpemeHu. A. Wnpepa mutupyet
npumep w3 IlmaBra («Ilymumery, mpubmusur. 195—
189 1o H. ».), B KOTOPOM COYETaHHE ICHCTBUTEIILHOTO
MIPAYACTHSA TJIaroja scire ‘3HaTh C TIIAroJioM esse — Ut
sis sciens ‘9TOOBI THI 3HAI' — YIOTPEOISIETCSI B TOM
K€ 3HAaYeHHWH, B KOTOPOM YHOTPEOIsUIach MpocTast
dbopma Trmarona scire — ut scias ‘droObI THI 3HAT .
HccnenoBarenpHuIa OTMEYAET, YTO YK€ B TY JIIOXY
HaOIojanach rpaMMmarndeckasl u30bITOYHOCTD, CO-
3maromiast dhdext mporpeccuBHoCcTH [1, €. 22]. T'0-
BOpSI O TIPOIIECCE PAa3BUTHS T€PYHIUAIBHBIX TEPH-
(pa3, MBI paccMaTprBaeM B TOM YHCJIE COYETAHHUS C
NEHCTBUTEIHHBIMU TIPUYACTHSIMHA HACTOSIIETO Bpe-
MeHu. [lo HaOmroIeHNsAM yUeHBIX, aXke B KJIacCHde-
CKYIO 3TIOXY IOpPOil OTCYTCTBOBAIIO pa3indue (opm
MPUYACTHS] HACTOAIIETO BPEMEHH, TePYHIUS U Te-
PYHIOUBA B CBS3M C WX (DOHETUYECKHUM CXOJICTBOM,
YTO TPUBOAMIIO K TPaMMaTHYECKOMY CMEIICHHIO.
Hampumep, coderanmne abmatuBa TepyHIUS C TJIaro-
JaMU stare W ire 3aQUKCUPOBAHO Jake B IOKyMEH-
Tax TMO3IHEKIACCHUeCKOoro mepuosa. Jlanaerit gpeno-
MEH TOIy4YWJl aKTHBHOE pa3BUTHE B HApPOJHOI

! KpaliHe MHTEPECHO OTMETUTb AaHHYIo OlwMbKy MccrenoBaTenel:
B COBPEMEHHOM WCMaHCKOM fi3blke Hem MpU4acTUin HacTosILLEro Bpe-
MeHn. OHaKo MCTOPUYECKM, Kak OTMEYAETCS HUXKe, OHW JeCTBUTENb-
HO WCMONb30BaNUCb B 3TUX KOHCTPYKLMSIX, HO BrocneacTBun hopma
MpUYacTVS HACTOSILLEro BpeMeH! cMeLlanack ¢ hOpMON repyHams us-
3a (POHETMYECKOI CXOXECTM.

2 B panHoit paboTe, Tak e Kak i, Hanpumep, B Tpyae E. B. Fop6o-
BOW [5], MCMOMNb3YETCA NMPUHATOE B TUMOMOrMYECKA OPUEHTUPOBAHHOM
nuTepaType pasfuyeHue Ha nucbMe rpamMMeMbl, PaccMaTpUBaemoi
KaK OfMH W3 3IEMEHTOB YHWUBEPCANbHON rPaMMaThkv, HalMMeHoBaHWe
KOTOPOW MULLETCA TOMbKO CO CTPOYHOI ByKBbI, 1 FPaMMEMbI, XapakTep-
HOW ANS KaXA0r0 KOHKPETHOTO A3blKa, Ybe Ha3BaHWe AaeTcs C pomnuc-
HOM BYKBBI.

3 The Spanish auxiliary that produces a progressive construction
with the present participle is estar, which comes from the Latin stare
meaning 'to stand'. However, by the time the Spanish Progressive
developed, probably very little of the specific postural meaning of estar
remained. On the other hand, the uses of estar in contrast with the
other Spanish copula, ser, retain some locative and postural nuances,
as it is estar that is always used for location and temporary states [2,
c. 130].

JIATBIHU, YTO BIOCIIEACTBUH MPHUBEIO K PaCIIpOCTpa-
HEHUIO TOJOOHBIX aHATUTHYECKUX KOHCTPYKIIUH
mo4uTH Ha Bcel Tepputopuu JlpeBHelr Pomanum (3a
WCKJIIOYEHNEM BOCTOYHO-POMAHCKHX S3BIKOB). Kak
M3BECTHO, HaWOOJiee MIMPOKO TepyHAHMAIbHBIC IIe-
pudpa3pl  TPEACTAaBICHBI B S3bIKaX  HOEPO-
POMaHCKOM NOATPYMIIBI.

I'maron stare B co4YeTaHHMAX C NPUIACTUIMHU
HACTOAIIET0 BPEMEHW W3HAYAIFHO COXPaHSI CBOE
OCHOBHOE€ TPOCTPAHCTBEHHOE 3HAUYEHUE — ‘CTOATH’ .
B xagecTBe mpumMepa MOXHO MTPUBECTH (hparMeHT U3
«Oueunsl» Beprmwmms (kamra VI, crpoka 313):
Stabant orantes primi transmittere cursum®, xoTo-
pBIi B TIepeBojie Ha pycckuid si3pik C. A. OmmepoBbIM
3BYUHT CIEAYIOMUM 00pazoM: «Bce ymonsmu, 9100
WX TieperpaBui nepBeiMu ctapem» [10, ¢. 249]. On-
HAaKO B 3TOM I[E€PEBOJIE COBEPIICHHO HEOUYEBUIHO
COXpaHEHHE YIMOMSHYTOTO TIepBOHAYAIBHOTO 3HAYE-
HUs riarona stare. HaoOopot, ckirajgpiBaeTcsi BIie-
yaTieHue, 9To yxe B | B. 10 H. 5. HabmomaeTcs pea-
JU3aIs ICKOMOTO 3HAa4YeHHus nepudpazoBoro codve-
TaHUS: TO €CTh (PUKCAIMS Ha TPOIECCYaTbHOCTH,
«CHIOMHHYTHOCTH JEHCTBUS, paccMaTpUBaEMOro B
OTIpeeTIEHHBIN MTPOMEXYTOK BpeMeH:n. OHAKO, IS
TOTO YTOOBI MTOHATH, KAKUM 00pa3oM naHHas ¢pasza
MOHMMAaJach ApeBHUMH, oOpatmmca K «lloatmke»
FOmusa Lezapss Ckanurepa, KOTopast IIATHPYETCS BO
BTOPOH TJTaBe HAYYHOW MOHOTpadHH 1O peaaKIueH
0. B. UBanoBoit u M. B. lllymmnnna «Haykm o
si3bike U Tekcte B EBpone XIV-XVI BekoB»: «A xo-
Yelb ele Ha APYroM NpHUMepe YBUIETh, KaK TATY-
yasi MEJIMTENIbHOCTh TPSMO TaK W BCTaeT Mepe
rmazamu? Stabant orantes primi transmittere cursum.
Benr BMecte ¢ HuMH U ctux crout» [11]. Takum
oOpa3om, aBTop nanHoi rnasel M. B. lllymunmn me-
PEBOIUT 3TOT (PparMeHT yXKE€ COBCEM ITO-WHOMY:
«Tam cTosmm mpocsie, 9TOOBI UX MEPEBE3NTN TeEp-
BBIMI», TakOW BapHaHT TpaMMaTHYECKHd OJIKe K
OpHUTHHAITY.

Konctpyxkius, cocrosmas 3 npuya-
CTHS/TEpYHIUSI B COYETAHWH C TJIATOJIOM estar B
YIOMSIHYTOM BHIIIE€ 3HAYEHWH, 3aMMCTBOBAaHHOM W3
JaTeIHA (TO €CTh ‘CTOSTH’), B CPEIHEBEKOBOM HC-
IMAHCKOM pPOMAaHCE MPAKTUYECKH BBIIUIA W3 YIO-
TpeOiienns. Hampumep, B MaMATHUKE WCIAHCKOH
mutepatypsl XII B. «IlecHe o moem Cuae» HabIrO-
JAETCsl TIOHOE OTCYTCTBHE MOJMOOHOTO 3HAYEHUS
B JAaHHBIX TpaMMaTHYECKUX KOHCTpYKImsax [12,
c. 672—674]. CoxpanseTcss HHOE OPUTHHAILHOE 3Ha-
YeHHe TJaroja estar — ‘HaXOAWTHCA B KaKOM-TTHOO
mecte’. Kak ormewaror mcciemoBatenu K. byse u
M. Kome-Konoro, riaron stare yTpaTWi CBOE Jia-
THHCKOE 3HAYE€HHE «BEPTHUKAIHHOTO MOJIOKEHUS,
YTO TPUBEJIO K PACIIMPEHHIO €r0 YIMOoTpeOIeHus: Ha

4 NaTuHcKuiA TekCT NpMBOAKTCS NO U3aaHMo [9].
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MEPBOM dTare WU3MEHEHUH — K WCIONB30BAHUIO B
JIOKATUBHBIX KOHCTPYKIIHAX, @ HA BTOPOM JTare — K
WCTIOJIB30BaHMIO C MPUIIaraTeIbHbIMU, TAKHM 00pa-
30M COCTABIISISI KOHKYPEHIIUU TJaroiy esse [13, 14].
NMeHHO K JIOKaTUBHOMY 3HAYEHHUIO 3a4acTylo H
MPUCOCVHSJICS TePYHANHN Ui 0003HAYCHUS KaKHX-
00 JOTIOTHUTENBHBIX 00cTOsITeNnsCTB. 110 HabIMIO-
JICHUSIM HMCCle/IoBaTelNiell, W3HAYaIbHO COYeTaHUe
TepYH/HS C TIArojioM estar WMEJO 3HadeHue ‘Tpe-
OBIBaTh B KAKOM-TO MECTE, 3aHUMAsACh YEM-TH00’:
(1) <..>y estava dofia Ximena con cinco
duenas de pro,
rogando a San Pero ¢ al Criador <...>
El Cantar de Mio Cid, XII — nau. XIII 6.
‘<..> TaM g0HBsI X¥MEHA C MATHIO 3HATHBIMU
JamMaMu
Mot cBsitoro Ilerpa u TBopua <...>”'
(2) En la grand Bolofia estando el martes
a los escolares las Artes leyendo,
e a los doctores de rrason ven¢iendo <..>
El cancionero de Baena, XV .
‘B bosonse Oyayun BO BTOPHUK,
HIKOJISIpaM PO HCKYCCTBA YMTas,
a yUeHBIX pa3yMoM mooexnas <...>’

B npumepax (1) u (2) nBe riaronbHBIE (HOPMBI
HAXOJATCSI Ha 3HAYUTEIHHOM PACCTOSIHUW JAPYT OT
Ipyra, a TaKkKe 00513aTeIbHO MPUCYTCTBYET 00CTOS-
TEeILCTBO MecTa (MmoauepkHyTo). I[TomoOHbIe mprMe-
pBI MoTJIA OB1 OBITH OOHAPY)KEHBI M B S3BIKaX, KOTO-
pPBIM Uyl TIepudpa3zoBble enuHcTBa. [IprBenem
TaK)Ke TPUMEPBI, TJIe MPUCYTCTBYET 0OCTOSATEIHCTBO
MecTa, HO TepPYHJIUI HEMOCPEJCTBEHHO CIIEAYeT 3a
TIIATOJIOM estar:

(3) Mio Cid don Rodrigo en Valencia esta
folgando <...>
El Cantar de Mio Cid.
‘Moii Cun B Banencuu otapixaer’
(4) Ally estan esperando qual avra
el rrico tuero <...>
Juan Ruiz, Arcipreste de Hita. Enximplo de la
propiedat que’l dinero ha. 1-a non. XIV 6.
‘Tam OHM XJIyT, KOT/Ia YMPET CIETYIOLINN
6orau <...>’

B npumepax (3) u (4) rmaron estar yxe HEe 000-
3HAYaeT TOJBKO MECTOTOJIOKEHHE. 37eCh TPOSBIIS-
€Tcs 3HAa4YCHUE TJIaroja, W3BECTHOE elle C IMEPBBIX
JUTEPATypHBIX MAMATHHKOB, — ‘HAaXOJIUThCS B Ka-
KOM-JTH0O COCTOSIHMH, B KaKOH-THOO CHUTyaIluu’, TO
€CTh YK€ He MpsSIMoe, a MepPeHOCHOe IPOCTPaH-
CTBEHHOE 3HAYCHUE.

KommenTupyst ymotpeOieHue riarojia estar B
KOHTEKCTaX, YKa3bIBAIOIIMX Ha JIOKATH3AIUIO B MPO-
CTpaHcTBe (B KOTOPBIX OH TOTJA ellle KOHKYPHUPOBaI
¢ riaronioMm ser), XK. Poka-Ilonc otmedaeT, uTo ermie

! 3pecb 1 fanee nepesoa Ha pycckui Hal. — C. A.

B KJIACCUYECKYIO 3II0XY TJIAroJl estar MCIONb30BajCs
TaKKe M A7 yKa3aHWs Ha JOKaJTU3alluio BO BPEMEHHU
[15, c. 220-222]. PaccmaTpuBaeT WHOE IMEPEHOCHOE
ynotpeoienne estar u XK. By3e, 0HO IpOUCXOIUT U3
YHOTpeOIeHns JaHHOTO TJarojiia B KOHCTPYKIHSX,
rpaMMaTHYECKH CXOXXHUX C KOHCTPYKIHMSIMH MECTa
(coctosiHUA ¢ TpemyoroM MecTa): estar en deleit
‘HacCHaXIAThCsa <O00CH. Obimb 6 HACIANCOCHUU™,
estar en dubda ‘mpeOwIBaTH B COMHEHHH’; estar en
quexa “KaJoBaTbCsa <0o0C1. Obimb 8 dcanobe™> u np.
[13, c. 49]. Taxxe XK. by3e ykaspiBaeT Ha CyIie-
CTBYIOIIIEE B 3IIOXY CPEIHEBEKOBOTO pOMaHCa yIIO-
TpeOJeHne estar B COYETaHWH C COBOKYITHOCTHIO
«IIPU3HAKOB, KOTOPHIE NMEJIH Ha4aJl0 ¥ MOTYT UMETh
KOHEII, paCCMaTPUBAEMBIX, CIIEIOBATEIHHO, C TOUKH
3peHusl TPOJOIDKUTENFHOCTH M JIEWCTBUTEIBHBIX
TOJNBKO B aKTyalbHBIH MomeHT»” [13, c. 47]. Bunu-
MO, UMEHHO B CBSI3M C 3THM MEPEHOCOM CMBICTA
BITOCIICZICTBHH TJIAroJl estar B COUYETAHUH C TEPYHIN-
€M W cTajJ yTpauyuWBaTh CBOE IMPsIMOE MPOCTPaH-
CTBEHHOE 3Ha4YeHHe, a Mepr(pa3oBble KOHCTPYKIINU
MOJTyYUIIA Pa3BUTHE.

Crnexysi 3a XpOHOJIIOTHUYECKHMM pa3BUTHEM pac-
CMaTPHUBAaEMOTO COYETaHUs «eStar + TEPyHAMID» B
CpeIHEeBEKOBOM pOMaHCe, IJIsl Hadaia HY)KHO o0pa-
uThcst K XII B. U 30MYECKOMY MPOU3BEIECHUIO
«Ilecur o moem Cune». K cokanenuto, Ham He yaa-
JIOCh HAWTH B KOPIycax MPUMEPOB W3 MHBIX JINTEpa-
TYpPHBIX UCTOYHUKOB TOH 3mnoxu. KpymnHeimmii uc-
clegoBaTellb JaHHOTO snoca P. Menennec Ilnmans,
anammupys «llecar o moem Cupae», oTMedaer ere
OJIHO Ba)XHOE 3HAUYEHHE TJIaroya estar — He TPOCTO
‘CTOSITh TIPSMO’°, ‘“HAXOAWTHCS B COCTOSHUU TIOKOS,
HO B TOM 4YHCJI€ M ‘OCTaBaThCsS CIIOKOMHBIM’, ‘OCTa-
BaTtbcsi Ha MecTe’ (detenerse, quedarse quieto), a
TaK)Ke BIIOCIIEZCTBHH IMPOU3BOJHOE OT HEro — ‘OcTa-
BaThCs, JAeNas YTO-TO’, ‘3a/ep>KaThCs, MPOIOIIKAs
nmematb 4To-muOo’ (quedarse haciendo algo) [16,
c. 214]. Ilpumep (5), cnemoBaTeabHO, MOXHO TpPaK-
ToBaTh Kak se quedaba mirandolos miam permanecia
mirandolos — ‘ocraBasicss (HETIOABUKHBIM), CMOTPS
Ha HUX . CoriacHo TepmuHONOTHH A. Wnbepsl, Ta-
KO€ aKIMOHAJIbHOE 3HAa4YeHHe MOXET pacCMaTpH-
BaThCS KaK «MHIIETITHBHO-KOHTHHYaTHBHOE» (incep-
tivo-continuativo), a B pamkax kontemnmuu C. I'. Ta-
TEBOCOBa MBI OBl  ONpEeAeNwId  ero  Kak
«MHIIETITUBHO-CTATUBHOE», TO €CTh «BXOXKJCHHE B
coctostHMey [17]:

(5) De los sos ojos tan fuertemientre llorando,

tornava la cabeca e estavalos catando <...>
El Cantar de Mio Cid.
‘T'poMKO ¥ TOpPBKO J1aya,

2 «..caracteres que han tenido comienzo y pueden tener fin,

vistos, por consiguiente, bajo el aspecto de duracion y valederos solo
para la actualidad» [13, c. 47].
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l'onoBy moBopaumBan u cMOTpen Ha HUX <...>’

B cBoeii pabore A. Mibepa oTMEYaeT ONHH' HH-
TEpECHBIN IpUMep YIOTpeOJIeHUS COUYeTaHUus «estar
+ repyHaui», TI€ MPOSBISETCS WHLENTHBHOE 3HA-
yeHue B ¢GopMe uMIEpPQEeKTa, SBISIOMIETOCS II0-
CIEIHUM 3BE€HOM B LIEMOYKE JCHCTBUM, BBIPaXKECH-
HBIX TIPOCTBIM TMEP(EKTOM, YTO UYXKIO COBPEMEH-
HOMY SI3BIKY:

(6) assi commo entraron al Cid besaron le las manos,
sonrrisos mio Cid, estavalos fablando...
El Cantar de Mio Cid.
‘KaK TOJIbKO OHM BouniH, CHy TOLeI0Ba N PyKH,
yBIOHYIICS UM Mo# Cua, pasroBapuBai ¢ HUMH...’

I'oBopst 06 00MIEH CEMaHTHKE PaccMaTPUBAEMOTO
coderanus B TekcTe «llecan o moem Cume» (Kpome
MIPEICTABICHHOTO BHIIIE TpUMeEpa), CIAEAYET IOJ-
YepKHyTh HMEHHO TO 3HAa4Ye€HHE, KOTOpPOE€ CBOW-
CTBEHHO COBPEMEHHOMY SI3BIKY: ‘COCTOSHHE WITH
nefcTBre, 00Mamaromnee oNnpeaeIieHHON TUTEILHO-
CTBIO W TIPEJICTABICHHOE B Pa3BUTHHU, MPOHUCXOIS-
Iee mapajuiebHO C APYTUM JEHCTBHEM WIIN IPOWC-
XOJsiTIee B TOT K€ MOMEHT, 4TO U JAPYyroe AeWCTBHE,
nMeroriee Ooyiee ToUedHbI xapakrep’ . Heooxommumo
OTMeTUTh, 4T0 B «Cuae» paccmaTpuBaemasl KOH-
CTPYKITUSI YIIOTPEOISETCS TOIBKO B TEX BPEMEHax,
KOTOpBIE CIIOCOOHBI BBHIpAKATh JAHHOE 3HAYEHHE: B
HACTOSIIEM BpeMEHHU (CeMb IPUMEpPOB) U B WMIIEP-
(dhexTe (Tpu mpuMepa), a B IepPEKTUBHBIX BpeMeHaX
OHa HE BCTpEJaeTCsl.

Taroke ciemyeT OTMETHUTh TaKOW BaKHBIA (DakT
SI3BIKA TOTO TIEPHO/IA, KaK «IIPEATIOYTEHHE) TIIarojioM
estar ORYIIEBIEHHBIX MOJIEXAIUX. B 3TOT mepnon
TJIArOJl estar BCE YBEPEHHEE BBITECHSIET Ser B 3HaUe-
HUM MECTOHAaXOXKICHHS W O0O3HAYAeT «CUTYAIHIO,
CIIEAYIONIYI0 32 KaKUM-THOO IBIKEHHEM, TIpeoia-
rafonryto mMeHenue» [13, c. 44]. Ilo-Bupnmomy,
MMEHHO TI03TOMY OH W YIOTPEOIISUICS C OMyIIeBIIeH-
HBIMH TIOJUISKAIIAMH, BEOb MpeAMeTaM HE CBOW-
CTBEHHO CaMOIPOM3BOJILHOE ABIDKCHUE, M3MEHEHHE
MecToronokerus. Hanprumep, B «Ilecae o moem Cu-
JIe» HU pasy HE BCTPEYACTCS COYETAHHE «estar + re-
PYHAMID C HEOAYIIEBICHHBIM MOJIEKAIINM.

Haubonee ymorpeburenbHBI B COCTaBE paccMar-
pUBaeMOW KOHCTPYKIIMW TJIAroiibl, 0OO3HAYaroIIne
BOCHPHUATHE W YMCTBEHHYIO JNEATEIBHOCTH, TaK KaK
MMEHHO OHH TEpeNaloT MpeObIBaHUE B HEKOEM CO-
CTOSIHWH, HE JIEHCTBHE — 3HAYCHHE, CyIs 10 BCEMY,

'K coxarneHnio, B SI3bIKOBBIX KOPMYCaX, KOTOPbIMU Mbl MOMb3yem-
CSl, 04eHb CMOXHO HalTh nogobHble MpUMepb!, Tak Kak B HUAX HEBO3-
MOXHO OCYLIECTBUTb MOWCK MO COYETAHWID TOMbKO OMpeAEeneHHbIX
rpammaTyeckinx opm 6e3 ykasaHus KOHKpETHbIX NEKCEM Unu YacTen
nekcem. OcobeHHO AaHHas 3agaya CTaHOBMTCS Mano OCYLLECTBUMON
[OCTYNHBIMU MHCTPYMEHTaMU, €CAN YYUTLIBATL HECTabUMbHYI Opgho-
rpadpuio M3yyaemoro nepuoaa. B cBS3u ¢ 3TUM Ha AaHHbI MOMEHT Mbl
pacrnonaraem TOnbKO OAHUM MOfO6HbIM NpUMepoM (6), 0AHAKO MOXHO
NPeanonoXuTb, YTO OH He ABNAETCS EANHCTBEHHBIM B CBOEM pofe.

HEOOXOMMOE B Ty DIIOXY ISl COYETaHUsS C IJIaro-
JIOM COCTOSTHUS estar. VIHTepecHO, 4TO B COBPEMEH-
HOM $I3bIKE, HAIPOTHUB, CTAaTUBHBIC TJIArOJBI HAMMeE-
HEe YaCTOTHBI B COCTaBE€ PacCMaTpPHUBAaEMOU MepH-
(dpasel. Harmpumep, B «Ilecae o Mmoem Cume» MOXHO
OTMETUTH TPU TPUMEpa C TJIArojoM catar ‘CMOT-
peTs’, omuH — ¢ aguardar (B 3Ha4YCHWUH guardar
‘CMOTpETH’ ), OJIUH — C parar mientes ‘TyMaTh O YeM-
00, 3aMeuass uro-nu0o0’. Taxke BO3MOXKHBI cOYe-
TaHWA C Taaroiamu peun (fablar ‘roBoputs’, bende-
cir ‘0yarocioBiATh’, [lamar ‘3BaTh’), 31€CHh BEPOST-
Ha peanm3anus 3HadeHus quedarse haciendo algo —
‘3aIepKUBATHCS, 3aHUMASICh YeM-JIH00 .

Takum 00pa3om, B JaHHBIA ITEPHUOT MOKHO OTMeE-
TUTh JIAIIH cNa0ylo JeNeKCHKaIN3aIfio Tiaroia
estar B COYETaHWU C TepyHJIUEM, [TIOKa TpPaMMaTHKa-
nu3anys nepudpassl He UIMEET MecTa.

Coueranue «estar + repyHAMIl» BCE aKTHBHEE
rpammaTukanusyercs B XIII B. I'naron estar otnans-
€TCsl OT CBOEr0 OPWUTHHAIBHOTO 3HaueHus. lIpakTn-
YECKH OTCYTCTBYET MCIOJIB30BaHIE M3ydaeMOU KOH-
CTPYKIIMU B 3Ha4YeHWHU quedarse — ‘ocTaThbcs, 3a1ep-
J)KaTbCs B KaKOM-JIMOO COCTOSIHMM’ , HO BCE OOJIbIIIE
pa3BHBaeTCsl 3HA4YeHHWE permanecer — ‘mpeObIBaTh,
HaXOAWTHCA B KAKOM-THOO COCTOSTHUM . Yarie BCero
JaHHAsI KOHCTPYKIHSA, Cy/IS IT0 KOPITyCHBIM JTaHHBIM,
BCE TaK ke Hcronb3yercs B mummepdexre. CambiM
pacipoCTpaHEHHBIM 3HAYE€HHEM CTaHOBUTCS 000-
3HaYeHNe NEHCTBUS B Pa3BUTHH, HA (POHE KOTOPOTO
MPOUCXOMUT HEeKoe ToueyHoe neiicteue (7). B
HACTOSAIIEM BPEMEHH KOHCTPYKITUS TaKKE€ HEPEIKO
WCTIONB3yeTCA: OHAa 00O3HAYaeT JeWCTBHE, MPOUCXO-
JIIIee B MOMEHT pPedd, M TOCTATOYHO YacTO BCTpe-
gaeTcs B guanorax (8). JlaHHBIE TpUMEpHI 3auM-
ctBoBanbl n3 Kopmyca CORDE, o6a u3 cboprHmka
MOYYHTENbHBIX paccka3oB Calila e Dimna:

(7) ...et pregunt6 a unos omnes que estavan
fablando, et dixoles...
‘...H CIIPOCHJI OH HECKOJFKHX YEIOBEK, KOTOPhIE
pasroBapuBaNH, U CKa3all uM...’
(8) et dixo Dimna: — ;P or clué estades todos
tartaleando™?

% CnefyeT NMPOKOMMEHTMPOBATL Hall nepesos npumepa (8). B
ancceptaum X.-[bx. Oéxnm, roe uccneayetcs «Kamuna v [umHay,
roBOpUTCS O TOM, 4TO croBo tartalear npencraensiet coboi oHomaro-
neto u B DRAE TpakTyeTcs kak tartamudear ‘3aukatbcs, 3anuHaThCs B
peun’ [18, c. 814-815], a B «3KCnepuMeHTanbHOM CrioBape CpeaHeBe-
koBoro ucnaHckoro s3bika» (Tentative Dictionary of Medieval Spanish)
Jaetcs cnegytolee onpegenenue: balbucear, no acertar a hablar
‘BopmoTaTh, He HaunHaTb roBopuTh' [19], KOTOpOe HeckombKo Brivke k
NCKOMOMY; aBTOp [AuccepTauun BblbupaeT Haubonee nopxopsiiee
3Ha4eHue, npeacTasnerHoe B Diccionario critico etimoldgico castellano
e hispanico: titubear, vacilar ‘3anuHatscs, konebatbcs’ [20]. B To xe
BpeMs aBTOp HeOyMEeBaeT, Mo Kakon npuynHe nepesogunkamu «Ka-
nvnbl M umHbly Bbin BbiGpaH AaHHbIA WCMAHCKWA rnaron, Bedb B
apabckom opuriHane 1cnornb3yeTcs rnaron Co 3Ha4eHMeM «MomnyaTby,
B APYIMX MecTax nepesefeHHbIi BEPHO.
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...n ckazana Jlumua: — [ToueMy BBI Bce MoTauTe (3a-
uKaeTech)?
Calila e Dimna, anon., 1251.

B npumepax (7) u (8) Gurypupyor yxe oTMe-
YCHHBIC BBINIE COYCTAHUS C TJIarojaMy pedd, KOTOo-
phle OBUTH B Ty 3II0XY OCOOCHHO YaCTOTHBI.

Yamie Bcero B COYETAHWM C TJIATOJIOM estar
BCTpEYAeTCsl TePYHIUN TJaroyia esperar — KOpIycC
Corpus del Espafiol: Genre/Historical HacuuTsiBaeT
34 sxoxnaenus B Tekcrax XIII B. Dto cormacyercs ¢
W3HAYaIBHBIM 3HAYCHHUEM TJIaroiia estar, OT KOTOpPO-
ro JIAHHOE TJIAroJIbHOE COYeTaHHe BCe K€ HE OKOH-
YaTeNbHO OTXOJWT, — 3HAUYEHHEM CTATUYHOTO Me-
CTOHAXOXKJICHUS, IIO3TOMY YaCTOTHO B TaKHX (pazax
1 yroTpedieHne Hapeuns MecTa (TIOTIePKHYTO):

(9) ...commo los estaua ally esperando
sallio luego...

Alfonso X, General estoria V, nocne 1270
‘...TaK KaK OH JaJ UX Tam, OH BBIIIEN MO3XKeE..."
(10) El cauallero que la estaua esperando
enla calle quando auja de venjr tenja presto para ella
vn palafren muy onrrado...

Sancho 1V, Castigos y documentos para
bien vivir, 1293
‘Y phinapsi, KOTOpbIN XKJal Ha yIulle, KOorjaa
OHa JIOJDKHA ObLIa IPUIATH, OBLT IJIS Hee
0JIarOpOAHBIN CKaKyH...’

Kak oTmevanocek paHee, TJaroi estar 3a4acTyio
yHOTpeOsuics B UMIepPEKTe W HACTOSIIEM BpeMe-
ou. OpmHako, Hampumep, B Gran conquista de
Ultramar HeckoJIbKO pa3 BcTpedaeTcs dopma mpo-
croro nepdekra (indefinido):

(11) ...tanto estuuieron esperando que
passo vn afio...

*...CTOJIBKO OHH K/IaJIH, YTO IPOIIEI TOoI..."
(12) ...estuuo los esperando en vn castillo
de la marisma tres dias...

‘...0H UX XJIAJl B 3aMKe Ha OOJIOTHCTOM
mobepexne Tpu JHA...

Gran conquista de Ultramar, anon.,
medxncoy 1291—1295

Tax ke, Kak U B COBPEMEHHOM SI3bIKE, B JIAHHBIX
npuMepax o0s3aTeNIbHO MPUCYTCTBYET HIEsl Oorpa-
HAYEHHOTO BO BPEMEHH ICHCTBUS/COCTOSHUS (Map-
KEpbl, YKa3bIBAIOIINE HAa BpeMs, MOaIepKkHYTHI). Co-
rmacHo A. Wmeepe, mepudpazoBas dopma Hadanga
WCTIOJIB30BaThCs B TIOJOOHBIX KOHTEKCTAX B CBSI3U C
HeCIoCOOHOCTHIO indefinido nepenaBaTbh OYCBUIAHYIO
NYypPaTUBHOCTh, B TO BpPeMsi KaK OpUTHHAIBLHOE 3Ha-
YeHHE TJarojia estar W rpaMMaTHYeCKUH XapakTep
TepYHAHS Jal0T BO3MOXKHOCTh «UHTEHCH(DHUIIUPO-

BaTh» TMpeOBIBaHWE B  KaKOM-THOO  COCTOSI-
HuW/miporiecce. Takum o0pa3oM TOTUepKUBAIACh
JUTUTENTLHOCTD, HO JITUTENBHOCTh, OTpPaHUYCHHAS

OTIpEJICICHHBIMA BPEMEHHBIMH PaMKaMU B CBSI3H C
WCIIONIB30BaHUEM BpeMeHH indefinido [1, c. 34]. Uc-

MAHCKHI aOpHCT caM 1o cebe crocodeH 00o3HavaTh
JUTUTEIIBHOE JEHCTBHE WM COCTOSHHE (0a30BBIi
npumep La guerra durd diez afos ‘Boitna mmmmach
JIeCATh JIeT ), OMHaKo 0e3 (oKyca Ha BHYTPECHHEM
MPOTEKaHUHU COOBITHS, repyHAnabHbIe riepudpasbl
MO3BOJISIFOT 3TO U3MEHHTD .

BaxxHO OTMETHTH, UTO B CpaBHEHUH C TEKCTaMHU
XI1I B. (B wactHoCTH, «IlecHp 0 MoeM Cunmey», mpumep
(5) B nmamHOW paboTe), TIOEe «UHIEITHBHO-
KOHTHHYaTHBHOE» (WM «HWHIENTHBHO-CTATUBHOE))
3HaYEHHNE MePeaBaIOCh TOJBKO HACTOSIINM BpeMe-
HeM 0o ummiepdekToM, B Tekcrax XIII B. aTo 3Ha-
YeHUe TOJIHOCTBIO «OepeT Ha cebs» indefinido (13),
YTO, KaK CKa3aHO BBINIE, XapaKTEpHO W ISl COBpE-
MEHHOTO 53bIKa, B OTIUYHE OT YHOTpeOJIeHHH C UM-
nepQeKTUBHBIMU BPEMEHAMH.

(13) ...e semeja al que se quebranto la su nave,

e le echo la mar a tierra, ¢ estovo catando
a los otros que eran con el commo se trastorrnavan
entre las ondas...

Los Bocados de Oro, aHoH., Tiep. ¢ apabCcKoro

Tekcra, cep. XIII B.

‘..Ml OH TIOXOX Ha TOT0, e Kopabis pa3omics
BIpeOe3ry, U BEIOPOCHIIO €ro Mope Ha Oeper,
u (TI0)CMOTpEIT OH Ha IPYTUX, TEX, KTO OBIT
C HUM, KaK OHH METaINCh CPEH BOJIH...’

[TomBoast MTOT BBIMIECKA3aHHOMY, MOYXHO TOBO-
PUTh O TIONHOIEHHOM YIOTPEOIIEHUH BPEMEHHU
indefinido B codeTaHWW C aKTHUBHO T'paMMaTHKaU-
3yIOIIeics TepyHIuaIbHON Tiepr(pa3oi ¢ TIaroiomM
estar HaunHas yxe ¢ XIII B.

HeobOxomumo Takke OTMETHTh TIOSBJICHHE B
tekctax XIII B., OMATH K€ B OTIWYHE OT MpElle-
CTBYIOIINX, OPM TJlaronia estar B COUYETaHWH C Te-
PYHIMEM, TIPOUCXOIANINX OT TOH K€ OCHOBBI, UTO U
indefinido, — pretérito imperfecto de subjuntivo (14)
u futuro imperfecto de subjuntivo (15).

(14) ...alguno que fuesse
pobre & touiesse mal pleyto. estudiesse
llorando antel...
‘...KTO-TO, KTO O€/leH 1 Mpourpai B Cyae,
IJIa4eT rmepes HuM...

' HeobXxoaMMo OTMETUTb, YTO TaK HasblBaeMble MepteKTUBHLIE
BpeMeHa B hopMe MporpeccuBa — MPOTPECCHBHbIA a0puUCT, MPOrpec-
CMBHbIA NEPAIEKT, MPOrPECCUBHBIN NIOCKBAMNEP(EKT — B LIESIOM SiB-
NAOTCH  [OCTATOMHO OPUIMHAMNbHBIM U YHUKaNbHBIM - (DEHOMEHOM,
CBOWMCTBEHHbIM MBepo-pomaHckum sisbikam: The double morphological
marking of the Spanish Perfective Progressive has been mentioned in
the literature as a case in which different aspectual values cluster
together in one and the same form, thus representing a quite peculiar
and intriguing case in the theory of aspect [21, c. 35]. ‘[BoitHOe MOp-
chonornyeckoe MapkMpoBaHe UCNaHCKoro NepeeKTUBHOMO Nporpeccu-
Ba ObINO YNOMSHYTO B NuTepaType Kak CuUTyauusi, B KOTOPOM pasnuy-
Hble acnekTyarnbHble 3Ha4yeHus OOBbEAMHATCH B OOHOM W TOW Xe
chopme, 4TO NpeacTaenset coboit AOBONLHO CBOEOOPA3HbIN U 3aHUMa-
TeNbHbIN Criyyal B TEOPWMW acnekTa’.
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(15) E si algunos estudieren caualgando;
deuen descender de las bestias.
‘U ecm kTO-TO OyAET HA JOMIAIH, TOJDKEH
CIEIINTHCS.
Alfonso X, Primera Partida, 1256—1263

Bo3sppainasich k aHanu3y BXOXKIEHUHN «estar + re-
pyamuit» B Corpus del Espafiol: Genre/Historical,
MOJKHO CKa3aTh, YTO CIEAYIOUIMM TI0 YaCTOTHOCTH
BXOXKICHHUI 3a TJAarojioM esperar, PacCMOTPEHHBIM
B mpumepax (9)—~(12), smBusercs rTmaron catar —
18 BXOXIEHWIA, IPU DTOM mirar, CAHOHUMHWYIHBIA
catar, uMeeT 8 BXOXKJIEHUH. ODTH TJIarojibl TaKKe
BXO/JISIT B BBIIICYTIOMSHYThIE CEMaHTHYECKHE TIOJIS, C
XII B. oHM HE U3MeHWIUCh. Hanmpumep, riaarodisl ro-
BOpEHUS (MM MOJYAaHHS) BCE TaK K€ 3aHUMAIOT Be-
nymue no3unun: callando — 17 Bxoxaenut, fablan-
do — 14, diziendo — 8, deziendo — 7, hablando — 5.
Taxke "acToTeH W Tiaroi hacer, Hanpumep (opma
faziendo B codeTaHWW C TIATOJIOM estar WMEET
16 BXOXIEHUIA.

[Toutn Bce BCTpeTHBIIMECS B KOPITyCE TJIArOJbl,
KaK OTMEYaoCh paHee, MepelaloT CTATHIHYIO CUTY-
aruro. J{axke ¢ Taronom Aacer IpakTHYECKH BO BCEX
CIlydasgx COYETaeTcss MMS CyIIEeCTBHUTEIbHOE, 000-
3Hayarollee HeYTo HeMaTepHuaabHOe W HE TpeAroia-
raroree GU3NIECKON aKTUBHOCTH: UNA OraAcion ‘Mo-
muTBa’, un sacrificio “KepPTBONPHUHOIIEHUE , Su
sermon ‘ero/ee/Mx TPOMOBENb’, Su casamiento
‘ero/ee/nx KeHUTHOA .

Opnaxo B XIII B. Bce varie HAaYMHAIOT TOABIISATH-
Csl COYETaHUs C TJAaroJlaMd MHOTO XapakTepa, Mo-
pa3yMeBarOIUMH KaKylO-THOO JeATeIbHOCTh, KOTO-
pas TpeAdmonaraerT MaTepUANbHBI  pe3yNbTart.
Hampumep, rmaron labrar ‘oTmensiBaTh, TBOPHUTH,
00pabaTpIBaTh, MPUBOAS B IKEIAEMOE COCTOSHHE’
(BO3MOXHO, 3TOT TJIaroJ B JAHHOM CIIydae yroTpeo-
JISETCS B CIEQYIOIIEM 3HAYEeHWH, MPUBOJUMOM IIO
Diccionario de la lengua espafiola — hacer un
edificio ‘BO3BOINTH 31aHUE’):

(16) E hizieron aquellos dos castillos
& estuuieron labrando los hasta la Pascua...
Gran conquista de Ultramar, anon.,
medxncoy 1291—1295
‘U mocTtpouniu Te ABa 3aMKa U OTIEIbIBAIN
nx no [Tacxm...”

Taxxe Unbepa nepeurciger MHOXXECTBO JAPYTHUX
TJIaroyioB, 0003HAYAIOMNX (HU3HIECKYI0, MaTepH-
ANBbHYIO NIeATENBHOCTh, KOTOPBIE Hadalli YIOTpeO-
TAThCS B (hopMe TepYHAMSI B COYETAHUU C TJIarojoM
estar B 3Ty 310Xy (OJHAKO MPUMEPHI HE TPUBOMSAT-
cs1): lamer ‘muzath’, dar ‘maBatb’, comer ‘ecCTh’,
armarse ‘BoopyXkartbcs’, calcar ‘00yBaTh, HOCHUTH
00yBb’, matar ‘yousats’ u ap. [1, c. 35].

K XV B. nmepudpaza «estar + repyHmmit» yxke
ynotpeOisieTcs BO BCEX BO3MOXHBIX BpEMEHax W
HaKJIOHEHUSAX TaK )K€, KaKk U B COBPEMEHHOM SI3BIKE.

OtHocuTenbHO (opM ITrockBammepdekrra A. Mibe-
pa otMedaeT, uTo panee «Cenectuasl» (ok. 1500 r.)
cocTtaBHBIC (POpMBI (aver + MpUYACTHE) C UCCIIETyE-
MO epudpa3oif He HaOIIOJAIHNCH, B YIIOTPEOJICHUH
osutn popmel Ha -ra. Ognako B kopmyce CORDE
00HApY)KEHO HECKOJIBKO 0ojiee paHHUX TMPHUMEPOB:
onvH TpuMep u3 «Amamuca [ampckoro» (1482—
1492 rr.) — (17), aBa mpumepa u3 «XpoHUKH Ampa-
MoHa» (ok. 1492 1.), omnH w3 HUX — (18) U omwH
npuMep u3 neperojia «EBanrenusa Ilcesno-Matsesi»
(«Kuaura gercrBa Mapun u Xpucta Criacuresns», oK.
1493 1.).

(17) ...llegd a ellos el rey Perion, que avia estado
hablando gran piega con la muy hermosa
Grasinda...

Garci Rodriguez de Montalvo. Amadis
de Gaula, 1482—1492.

‘...mpuexay K HUM Koposib IlepuoH, KoTopbiit
JIOJITO pa3roBapuBall ¢ MpeKpacHeken
I'pacunmoii...’

(18) ...otro dya yvan a preguntar por ¢l; dezyan
que dormya -que toda la noche avya estado
escryvyendo...

La coronica de Adramon, anon., ox. 1492.

‘...B IpyTO# pa3 OHU COOMPANTHICH CIIPOCUTH
0 HEM; TOBOPHJIH, YTO OH CIIUT, IIOTOMY YTO BCIO
HOYB THcal...”

A. WUnbepa He coobmaeT 00 yrmoTpeOaeHusIX pac-
cMaTpuBaeMoil Tepudpassl B pretérito perfecto
compuesto, TAaKOM XK€ COCTaBHOM U, OTHOCHUTEIBHO
OCTaJbHBIX, TPUIICIININX W3 JAThIHH, OOJiee «HO-
BOM» BPEMEHH, KaK U CIIOKHBIN TUTIOCKBAMITEP(EKT.
Omnako B xopmyce CORDE o0HapyxkeHO Kak MH-
HAMYM YeTBIpe Takux mpmMmepa, B ¢opmax 1-ro
M 3-TO ITMIa €IWHCTBEHHOTO YHCJIa COOTBETCTBEHHO
mpumepsl (19) u (20):

(19) Sefior, he estado hablando con ellos
que estan de la otra parte del rryo...

La coronica de Adramon, anon., ox. 1492.
‘T'ocriouH, 51 TOBOPHUJI C TEMU, KTO KHUBET
Ha apyrom Oepery...”

(20) ¢ As oydo, Menedemo, esto que Galterio
me ha estado relatando y las maravillas grandes
que me ha dicho?

Comedia Thebayda, anon., ox. 1500.
‘Tl cibimian, Menenemo, To, uto I'anbrepuo
MHE paccKasbIBall, ¥ T€ BEJIMKHE Uy/eca,

0 KOTOPBIX OH MHE TToBeAan?’

OueHb penku ciiydan ynorpeOneHus nepudpaspl
B OTPHUIIAHWH, TaK KakK, MO-BUANMOMY, CII0)KHO
MIPEICTaBIATh HEKOE JeMCTBHE B PAa3BUTHH, HO TPHU
9TOM OTPHUIATh €Tr0 CYIIECTBOBAaHUE; HEOOXOIMMO
BCIIOMHUTh W MEXaHW3M OTPHUIAHUSA TEPYyHIUS —
«sin + WHQUHUTHBY), YTO TAKKE HE CIIOCOOCTBYET
YIOTPEOICHNIO TepyHIUAIBHON TIeprudpasbl B OTPH-
[aHUH.
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[IpuHMMas Bo BHUMaHHE BHIIIECKa3aHHOE, HHTE-
pecHo oTMeTHTh TpuMep (21), rae mepudpasza wuc-
MOJIB3YETCS B OTPUIIATETFHOM UMIIEpaTHBE:

(21) EL AMOR: No me vayas atajando, / que yo

lo que quieres quiero. /

EL VIEJO: Ni m’estés tu falagando / que, aunque
agora vienes blando, / bien sé qu’eres escusero.
Rodrigo de Cota, Didlogo entre el Amor y un
Viejo, 2-as non. XV 6.

‘JIOBOBb: He memrait MHE, TOTOMY U9TO S XOUY
TOTO K€, YETO H THI.

CTAPHK: A TbI He IbCTH MHE, BEJlb, XOTS ceiyac
THI BEJIENIb ce0sl MUJIO, 51 PEKPACHO 3HATO, YTO THI
UITEITh ONpaBaaHus.’

YuuthiBas TO, YTO B COBPEMEHHOM SI3BIKE JTaHHAs
riepudpaza BooOIe MPAKTHIESCKH HE HCIIOIB3YETCS
B MMITepaTuBe (KOPITYChI COBPEMEHHOTO MICIIAHCKOTO
si3eika CORPES XXI, Corpus del Espafiol: NOW,
Corpus del Espaiiol: Web/Dialects BbeimaroT kpaiine
Majoe KOJINYECTBO KOHTEKCTOB C yTBEPAUTEIHHBIM
MMIIEPATHBOM, aOCOIIOTHOE OOJBIIMHCTBO M3 KOTO-
PBIX COAEPKHUT MPOHOMHHATBHYIO (POPMY THIIA «ES-
tate + repyHIUi», OTPHUIATCIIBHBIN UMIIEPATHB 00-
HapyXUTb HHCTPYMEHTaMH KOPIIYyCOB W BOBCE HE
YAaJoCh), a TaKXKe YUUTHIBAS JaHHBIE O PEAKUX CITY-
YasX HCIONb30BaHUs Tepudpassl «estar + TepyH-
IUi» C OTpPHUIIAHWEM B CPETHEBEKOBBIX TEKCTaX,
npumep (21) mpemcTaBIseTcss HCKITFOUNTETHHBIM.

Taxxe criegyeT OTMETWUTB, YTO, HECMOTpPS Ha
OYeHb AKTUBHOE TI'paMMAaTHYECKOE pAaCIIpeHHe B
yHnoTpeOJIeHn:n HCCaeTyeMoil KOHCTPYKINH, 0 3a-
kiroueHuro A. Nnsepa, «mocieqHuil peIBOK B 3aBOe-
BaHWM BCEH TpaMMaTHYECKON CHCTEMBI s3BIKa» (Su
ultima conquist»), TO ecTh ymoTpeOJieHue NaHHOW
riepud)pasbl ¢ IIarojiaMu, 0003HAYAOIMUMA GU3HUe-
CKOEe [BIKEHHE JH00 [BWKEHHE B MEPEHOCHOM
CMBICTE (TO €CTh H3MEHEHHE, TPOTPECCUBHOE Pa3BH-

THE ¥ T. 11.), OCYIIECTBIEH yke mocie amoxu Cpen-
HEBEKOBbA, KOI'Zla OHU YHOTPEOSUIUCH TOJIBKO B CO-
craBe mepudpas ¢ rIaroJlaMu IBWKCHHS ir U andar
[1,c.47].

BriBoabI

IlogBoass wWrOr [AMAXpOHMYECKOMY  AHAIU3Y
rpaMmaTuKanu3anuu nepugpassl «estar + repyH-
IUiD», IPEICTABISETCS BO3MOXKHBIM CAETIATh CIEAy-
IOLIHE BBIBOJIBL.

1. Vxe c¢ XIII B. nepudpaza akTuBHO BHEAPAETCS
B CHUCTEMY SI3bIKa HMEHHO B Ka4eCTBE YCTOHYMBOIO
IJ1aroJibHOrO coveTaHus. B nanpHeiem paciuupsi-
eTcsl €e TPaMMaTHYECKOe M JIEKCHYECKOe YIOTpeO-
JICHHE: OHA BCE Yalle MCHOJIb3YETCS B Pa3IMUHBIX
BpEMEHAaX M HAKJIOHEHMSX, a TAaKKe Pa3BUBAETCS €e
COYETAaeMOCTh C IJIAroJIaMH Pa3lIWYHbIX CEMaHTHYe-
CKHX TIOJIEH.

2. K XV B. rpamMmmaTukanu3anus JOCTUIaeT MakK-
cuMyMa. B cpaBHEHHM ¢ COBPEMEHHBIM COCTOSHHEM
A3bIKA «TpaMMaTU4YeCKUH oOXBaT» INepudpaspl B
XV B. mmpe: npUMeyaTeiaeH ciaydyad, He XapakTep-
HBII [JIs1 COBPEMEHHOIO $3bIKa, — OTPHULIATEIIbHBII
UMIIEPATUB.

3. O0pamas BHUMaHHE Ha CEMaHTHKY TJaroJios,
BCTPEYAIOLIMXCSI B COCTABE TE€PYHIUAILHON IEepH-
(pa3sl B CpenHEBEKOBBIH MEPHOJ, HEOOXOIUMO OT-
METHUTh HauOOJBIIYIO YAaCTOTHOCThH IJIAroJyioB, 000-
3HAYAIOUIUX BOCHPUATHE U YMCTBEHHYIO IESITEIIb-
HocTh. C aKkIMOHAJIBHOM TOUYKM 3PEHUS 3a4acTyIO
3TO Tiarojbl-coctosiHusA. Cyzst o BceMy, B TOT IIe-
PHOA IUISI COUETaHUs C IJIarojoM-COCTOSIHUEM estar
JIIPYTHM TJIarojlaM HeoOXoauMo OBIJIO TakXke oOJa-
JaTh CTATHUBHBIMM XapaKTepUCTUKaMu. MHTepecHO,
YTO B HACTOsIIEE BPeMsl, HAIPOTUB, CTATUBHBIE IJIa-
rojbl HaMMEHee YacTOTHBI B COCTaBe paccMaTpHBa-
eMoil mepudpaspl, CyIs MO aHAIU3Y KOPILYyCOB CO-
BPEMEHHOI'0 HCIIAHCKOTO S3bIKA.
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